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郑州航空港区公示语翻译现状及对策研究
Ｓｔｕｄｙｏｎｔｈｅｐｒｅｓｅｎｔｓｉｔｕａｔｉｏｎａｎｄｃｏｕｎｔｅｒｍｅａｓｕｒｅｓｏｆｔｈｅｐｕｂｌｉｃｓｉｇｎｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｉｎＺｈｅｎｇｚｈｏｕＡｉｒｐｏｒｔＥｃｏｎｏｍｙＺｏｎｅ

关键词：

郑州航空港区；

公示语；

“伪”翻译

孙亚男
ＳＵＮＹａｎａｎ

郑州科技学院 外语系，河南 郑州 ４５００６４

摘要：公示语是一座城市文化底蕴与外在表现的综合体现。郑州航空港作为国

家首个战略航空港经济发展先行区和郑州新区总体规划的重要组成部分，其公

示语的英译质量，直接反映了城市的发展现状和风貌，关涉其发展前景和未来。

分析所搜集的语料，发现目前郑州航空港区双语公示语主要存在普及程度较低

且分布不均、一名多译、翻译错误、汉语拼音“伪”翻译等问题。政府职能管理部

门应加强对公示语制作、建设的管理，组建专业的公示语翻译研究团队，制定统

一规范的公示语翻译准则，建立开放完善的公示语修正渠道，以改善郑州航空

港区公示语目前的翻译现状。
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　　伴随着“一带一路”的发展，郑州作为其重
要节点城市，对中国和世界的影响越来越大；与

此同时，作为国家战略航空港经济发展先行区

和郑州新区总体规划的重要组成部分，郑州航

空港区对外开放的窗口和基地作用越来越重

要。然而目前郑州市的公示语翻译依然一片芜

杂，２０１５年１２月２９日《大河报》报导了郑州火
车站附近路牌现神翻译 专家：近半翻译错

误［１］，更出现了将郑州的“红白花公园”翻译为

ＲｅｄａｎｄＢｌａｃｋＦｌｏｗｅｒＰａｒｋ（红黑花公园）的错
误［２］，引起了广泛关注和讨论。

国内学术界对公示语的英译研究始于

１９８０年代，只是当时还没有“公示语”这一说
法。已故地图学家曾世英先生于 １９８７年和
１９８９年先后发表了《我国地名的罗马字母拼
写》和《关于我国地名拼音的商榷》两篇论文，

称得上是国内涉及公示语英译的起始之作。由

此算起，国内公示语英译研究至今已３０年，并
取得非常可喜的成果，２００５年北京市和上海市
先后成立了公共场所标识英译专家委员会。经

过专家们的不懈努力，２００７年《北京市公共场
所双语标识英译地方标准》颁布实施，２００９年
长三角两省（江苏、浙江）一市（上海）《公共场

所英文译写规范》也正式颁布实施。

即便如此，在公示语翻译和使用方面，我们

与发达地区的差距仍然是明显的，主要表现在

公示语翻译和使用的系统性、精确度与频密度

上［３］１。郑州市作为中原内陆城市，其公示语英

译研究主要集中在近５年，相较于北京、上海等
一线城市，起步晚、发展慢，标准与规范涉及面

有限，普及率也不高。鉴于此，本文拟选取郑州

航空港区这一当地重点发展区域，研究目前其

公示语翻译亟需解决的问题，以为当前郑州市

公示语英译质量的提升提供参考，改善郑州航

空港区的语言环境和人文环境，加快河南省与

国际接轨的进程。

　　一、郑州航空港区公示语翻译存在

的主要问题

　　本课题组对航空港区主要公共场所，包括
飞机场、街道、商场、银行、酒店、医院等的公示

语的英译现状进行了广泛调查。通过分析搜集

的语料，我们发现目前郑州航空港区双语公示

语主要存在以下几个方面的问题。

１．普及程度较低且分布不均
目前郑州航空港区现有的双语公示语尚不

能有效满足外国游客的需要，普及程度较低且

分布不均。以飞机场为中心的周边地区，双语

公示语虽比较完备，但不是十分完美，比如机场

内的自动售票机取票使用流程就没有对应的英

译，飞机场以外大部分街道、商场、酒店、医院等

与人们生活密切相关的公共场所的公示语也没

有对应的英译。这可能与２０１３年《郑州航空港
经济综合实验区发展规划（２０１３—２０２５年）》刚
刚获批有关，但是也不能成为理由，毕竟航空港

如今的地位和重要性，需要当地政府尽快提高

其公示语翻译的普及程度，为开展对外交流提

供便利。

２．一名多译
航空港区的很多公示语存在一名多译的问

题，比如“郑州东站”的翻译就有两种：Ｚｈｅｎｇ
ｚｈｏｕｄｏｎｇＲａｉｌｗａｙＳｔａｔｉｏｎ和ＺｈｅｎｇｚｈｏｕＥａｓｔＲａｉｌ
ｗａｙＳｔａｔｉｏｎ。关于车站的翻译，我国早有约定俗
成的翻译，例如“北京站”对应的英译为 Ｂｅｉｊｉｎｇ
ＲａｉｌｗａｙＳｔａｔｉｏｎ，“北京南站”英译为 Ｂｅｉｊｉｎｇ
ＳｏｕｔｈＲａｉｌｗａｙＳｔａｔｉｏｎ。但是２０１２年９月铁道部
发出通知，火车站名含“东、南、西、北”的，其英

译改拼音［４］。据此，“郑州东站”的英文则为

ＺｈｅｎｇｚｈｏｕｄｏｎｇＲａｉｌｗａｙＳｔａｔｉｏｎ。这就导致目前
车站名称的英译出现了以上两种情况。然而根

据课题组的调查，参照国外车站名称的翻译，大

多数人似乎更认可ＺｈｅｎｇｚｈｏｕＥａｓｔＲａｉｌｗａｙＳｔａ
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 从地理上划分，郑州东站属于郑东新区，但是由于该车站是课题组前往航空港区调查的中转站，且车站名字的翻译是

课题组研究的一个重点，所以这里就把它作为一个例子来研究。目前位于航空港区的郑州南站已在筹划和建设之中，希望译

名不要再出现像郑州东站这样的问题。
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ｔｉｏｎ这样的译名。
同一条路，“四港联动大道”有３种不同的

翻译方式：ＳｉｇａｎｇｌｉａｎｄｏｎｇＡｖｅｎｕｅ／Ｓｉｇａｎｇｌｉａｎ
ｄｏｎｇＲｄ．／ＳｉｇａｎｇｌｉａｎｄｏｎｇＡｖｅ．关于路名的翻
译，本课题采用目前接受度最高的“专名音译

＋通名意译”的方法，但是为了方便音节的拼
读，我们把“四港联动”４个字从中间分开，所以
“四港联动大道”应译作 ＳｉｇａｎｇＬｉａｎｄｏｎｇ
Ａｖｅｎｕｅ，其中 Ａｖｅｎｕｅ可以缩写成 Ａｖｅ．。但是
同一个地方，译名应该统一，或统一全写，或统

一缩写。其他诸如售票厅、银行的名字、厕所的

英文标识也都出现了一名多译的问题。

３．翻译错误
调查发现，翻译错误是航空港区公示语翻

译出现的又一重要问题，大致分为以下两类

错误。

（１）拼写错误、多译、漏译
在去往新郑机场的路上发现，城际高铁上

“请在安全门外排队等候”的英译“Ｐｌｅａｓｅｑｕｅｕｅ
ｏｕｔｓｉｄｅｔｈｅｐｌａｔｆｏｒｍｓｃｒｅｅｎｄｏｏｒｓ”中“ｐｌｅａｓｅ”一
词最后一个字母“ｅ”赫然不见；航空港区“兴业
银行”的英译“ＩＮＤＵＳＴＲＩＡＬＢＡＮＫ”后面竟然
有“ＣＯ．ＬＴＤ”（有限公司）这样的后缀；“郑港十
一街”在一个地方立的标识是 Ｚｈｅｎｇｇａｎｇｓｈｉｙｉ
Ｓｔｒｅｅｔ，换一个地方就变成了 Ｎｏ．１１Ｒｄ，不仅翻
译方式截然不同，连“郑港”二字的翻译都不见

了。机场外“京港澳高速”的英译 Ｊｉｎｇｇａｎｇａｏ
Ｅｘｐｒｅｓｓｗａｙ，没有用分字符把“港澳”两个字的
拼音给分开，很容易误读成“ｇａｎｇａｏ”。

（２）语用与语法错误
“地铁出口处”的翻译，有的为 Ａｒｅａｉｎｆｏｒ

ｍａｔｉｏｎ，有的为 Ｅｘｐｏｒｔｐｅｒｉｐｈｅｒａｌｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ，这
不仅存在一名多译的问题，而且存在翻译错误

的问题。因为“ｅｘｐｏｒｔ”作动词，指的是“ｔｏｓｅｌｌ
ａｎｄｓｅｎｄｇｏｏｄｓｔｏａｎｏｔｈｅｒｃｏｕｎｔｒｙ”；作名词，指的
是“ｔｈｅｓｅｌｌｉｎｇａｎｄｔｒａｎｓｐｏｒｔｉｎｇｏｆｇｏｏｄｓｔｏａｎｏｔｈｅｒ
ｃｏｕｎｔｒｙ”［５］，这里很明显应该选用“ｅｘｉｔ”这个表
示从公共场所出来的“出口”。课题组在机场

大厅内等候时发现，专用设备配电箱上“本设

备只能由专业人员操作、维护”一行字对应的

英译是“Ｔｈｉｓｅｑｕｉｐｍｅｎｔｃａｎｏｎｌｙｂｅｏｐｅｒａｔｅｄｂｙ
ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｐｅｒｓｏｎｎｅｌ，ｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅ”，但“操作”
和“维护”为并列的动词短语，所以正确的翻译

应该为“Ｔｈｉｓｅｑｕｉｐｍｅｎｔｃａｎｏｎｌｙｂｅｏｐｅｒａｔｅｄａｎｄ
ｍａｉｎｔａｉｎｅｄｂｙｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｐｅｒｓｏｎｎｅｌ”。其他的
诸如“小心碰头”翻译成“ａｔｔｅｎｔｉｏｎｙｏｕｒｈｅａｄ”这
样让人啼笑皆非的英语标识。根据公示语的国

际性特点，参照英语国家的惯例，“小心碰头”

的常用英语表达为“Ｍｉｎｄｙｏｕｒｈｅａｄ”。
４．汉语拼音“伪”翻译
郑州航空港区一些商场、街道、酒店等场所

的公示语，乍看以为是英语翻译，仔细一看才发

现是汉语拼音造成的错觉。比如，航空港区有

一家专门卖河南特产的店，店门上写着

“ＨＥＮＡＮＴＥＣＨＡＮ”这样全大写的汉语拼音；还
有一家在郑州颇有名气且较具有文化内涵的一

家“７６人老烩面”店，门面上并没有店名的英语
翻译，但是店内对于“７６人老烩面”的介绍文字
中对店名却采用了“ＱＩＬＩＵＲＥＮＬＡＯＨＵＩＭＩＡＮ”
这种全汉语拼音的方法。调查发现，汉语拼音

这种“伪”翻译大多出现在一些店铺的招牌上，

这让国外的游客不知所指为何。吕和发等所著

《公示语翻译》一书中对招牌语用特点进行分

析后，认为：招牌用语属应用文体，英译时还须

以读者为本，符合英语表达习惯和思维方式，能

够让外籍人士一看即懂，真正收到对外交流和

宣传的效果。由于商店招牌的翻译灵活度较

高，很难一概而论地制定翻译标准，而简单地字

面翻译往往不易确切地表达原文用意。译名既

要符合英语的文化和审美标准，又要让人过目

不忘，因此从音、意两方面综合考虑，效果会比

较好。［３］１４４

　　二、郑州航空港区公示语翻译问题

原因分析

　　郑州航空港区公示语翻译问题是多方面原
因造成的，既有主观原因，也有客观原因。总的

来看，郑州航空港区公示语翻译问题产生的原

·６０１·
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因主要表现为以下三个方面。

１．翻译市场混乱，公示语翻译、制作缺乏统
一的管理

通过对郑州市航空港区数十家带有公示语

的商店、饭店和超市进行调查，我们发现其公示

语的制作均来自当地的小作坊，没有专门人员

进行检查验收，而且相关部门对公示语的设立、

制作及其标准也没有明确规定，完全是其自作

主张，自由安排。公示语翻译、制作的随意性是

造成前面列举的拼写错误、一名多译、汉语

“伪”翻译的主要原因。

２．公示语译者翻译水平偏低，缺乏职业
素养

通过调查发现，郑州航空港区一些商店、饭

店和超市的公示语翻译除一部分是来自网络翻

译的以外，还有的是委托亲戚朋友帮忙翻译、制

作的，这些人多未曾接受过或自修过公示语汉

英翻译专项训练。同时，我国的外语教学中也

很少涉及有关餐饮、住宿、出行等与人们生活密

切相关的公示语翻译的内容，培养出来的人才

不能胜任公示语翻译工作。

３．翻译欠规范指引
我国的公示语翻译在前些年研究、引进、转

换和借鉴的主要是英国和国际组织现行的公示

语及其标准，近几年主要引进借鉴美国现行的

公示语系统及其标准。由于西方各国公示语系

统不一致，而我国公示语的翻译也一直没有统

一的标准，这也是目前我国双语公示语千差万

别的一个原因。另外一个原因则是受国际与国

家政策的影响，比如关于地名的翻译，中国政府

首次派代表团参加的１９７７年联合国第三届地
名标准化会议，通过了中国代表团提出的采用

汉语拼音方案为中国地名罗马字母的拼写规

范。１９７８年，由国务院批准的新中国第一个地
名拼写规范文件发布，文件明确规定：“用汉语

拼音方案作为我国人名、地名罗马字母拼写法

的统一规范”；地名之“专名部分原则上音译，

用汉语拼音字母拼写；通名部分（如省、市、自

治区、江、河、湖、海等）采取意译。但在专名是

单音节时，其通名部分应该视作专名的一部分，

先音译，再重复意译。”［６］１９７９年，联合国秘书
处发布了关于采用汉语拼音的通知：从１９７９年
６月１５日起，联合国秘书处采用汉语拼音的新
拼法作为中国人名、地名拉丁转写的标准。但

是以上规定，在我国却发生了逐步模糊、含混，

直至变脸的转化。其中最重要的原因就是各部

委和地方政府发布了一系列与１９７８年国务院、
１９７９年联合国秘书处通知相异的规定。

　　三、郑州航空港区公示语翻译优化

策略

　　鉴于公示语的文本特点、服务对象和郑州
市建设国际化都市、国际旅游目的地的需要，本

课题组对郑州航空港区公示语建设的情况进行

了广泛深入的调查，并且借鉴了目前经济、科

技、文化等最发达的国家———美国的公示语研

究成果及国内北京、上海、南京等大城市公示语

英译方面取得的成绩，认为目前郑州航空港区

公示语亟需做好以下四个方面建设。

１．政府职能管理部门应加强对公示语制
作、建设等方面的管理

公示语翻译不仅仅是单纯的译者行为，它

还涉及政府的政策、管理等工作。针对目前郑

州航空港区公示语普及程度低和分布不均的情

况，政府及相关部门首先应加强公示语生产、制

作等方面的管理，对公示语的设立、制作及其标

准进行明确规定，避免公示语翻译、制作的随意

性。同时，应规范公示语翻译市场，加强公示语

标牌生产流程的监管，并对已经展示出来的公

示语标识进行检查，避免其出现拼写不规范等

错误。

２．建立专业的公示语翻译研究团队
要建立专业的公示语翻译研究团队，对航

空港区的公示语翻译现状重新进行调查和研

究，对公示语中出现的错误进行修正，对未设立

公示语的地方进行补充，撤销像“ＨＥＮＡＮＴＥ
ＣＨＡＮ”（河南特产）、“ＱＩＬＩＵＲＥＮＬＡＯＨＵＩＭＩ
ＡＮ”（７６人老烩面）这样的汉语“伪翻译”公示
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语标牌，设置正确的、规范的公示语标识。这

样，一方面，可以修正一名多译、拼写错误、语法

错误和中式英语等问题；另一方面，可以对公示

语翻译中新出现的问题进行分析、研讨，并做出

应对之策。在这方面，作为一个城市软实力代表

的高等学校，理应肩负起为当地培养翻译人才的

重任，改变目前我国高等学校学生外语实际运用

能力较差的现状。比如河南农业大学外国语学

院的“找茬队”就是这方面一个非常好的代表，

他们深入到郑州各大公共场所与周边旅游景区，

寻找英文标识中的错误，修正后交付相关部门，

一方面为我们的城市建设做出了贡献，另一方面

也锻炼了学生处理实际问题的能力。

３．确立统一规范的公示语翻译准则
专业的公示语翻译研究团队成立后，首先

要做的事情就是制定一套适合航空港区建设和

发展的公示语翻译准则。北京、上海等一线城

市由于举办奥运会、世博会等大型国际活动的

需要，早已形成一套既独具地方特色又与国际

接轨的公示语翻译准则。郑州，尤其是航空港

区目前发展势头良好，其公示语翻译亟需规范

化、系统化和人性化，这样车站、道路、酒店、超

市……的公示语翻译工作才能有章可循、有据

可依。此外，统一规范的公示语翻译准则，对于

解决航空港区之外的地方公示语翻译问题也具

有参考和借鉴价值。

４．建立开放完善的公示语修正渠道
城市的发展日新月异，公示语也不能是一成

不变的。要使公示语建设与城市的发展保持一

致，建立开放完善的公示语修正渠道是必不可少

的。目前互联网快速发展，可以成立城市双语公

示语纠错平台，使广大市民能够实时提出自己的

意见和建议，相关部门及时作出回应，相信这样

一来公共场所的公示语建设会日臻完善。

　　四、结语

城市形象是一座城市历史文化底蕴与外在

表现的综合体现，而作为城市形象象征的双语

公示语标识，直接反映了一个城市的现状和风

貌，折射出其发展前景和未来。公示语翻译不

仅仅是单纯的译者行为，它还涉及政府的政策、

管理等多方面的工作。因此，成立专门的公示

语翻译团队，规范公示语翻译原则，加强公示语

制作管理，统一公示语翻译市场，建立开放完善

的公示语修正体系，是改善目前郑州航空港区

公示语翻译现状的有效方法。希望政府各级部

门能携起手来，努力为郑州航空港区设计出规

范的公示语，使其真正地与国际接轨，以重塑郑

州的城市形象。
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